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Monday, April 1          
  8:00am Eng   Fr. Bogusław & Fr. Richard 
  9:30am Pol   Intencje Specjalne 
  7:00pm Pol   Intencje Specjalne 
 
Tuesday, April 2  Saint Francis of Paola, Hermit 
  8:00am Eng   Fr. Bogusław & Fr. Paul 
  9:30am Pol   Intencje Specjalne 
  7:00pm Pol   Intencje Specjalne 
 
Wednesday, April 3    
  8:00am Eng   Fr. Bogusław & Fr. Andrew 
  9:30am Pol   Intencje Specjalne 
  7:00pm Pol   Intencje Specjalne 
 
Thursday, April 4  Saint Isidore, Bishop and Doctor of the  
      Church 
  8:00am Eng   Fr. James  
  8:30am Pol   W Intencji Bogu wiadomej 
  7:00pm Pol   Intencje Specjalne 
    
Friday, April 5   Saint Vincent Ferrer, Priest 
  8:00am Eng  + Souls in Purgatory 
  8:30am Pol  + 
  2:15pm Eng   Stations of the Cross (School) 
  5:00pm Pol  +  Czesław Archacki 
  6:00pm Eng   Stations of the Cross 
  6:30pm Eng  + Elda Pascazio 
  7:30pm Pol   Droga Krzyżowa 
  8:00pm Pol   Intencje Specjalne 
 
Saturday, April 6     
  8:00am Eng   In Reparation to the Immaculate heart of 
      Mary and for peace 
  8:30am Pol  + Antonia Emil Mikos 
  4:30pm Eng  + Charles Kirkland 
     + Veronica Mary Paprocki 
     
Sunday, April 7  Fifth Sunday of Lent 
  7:30am Eng   Parishioners 
  9:00am Pol  + Janina Krengiel 
     + Andrzej Krengiel 
     + Witold Tułacz 
     + Sławomir Krengiel 
     + Józef & Krystyna Ochał 
     + Maria Trojniak 
     + Teresa Zając 
     + Wacława Milewska-Cichoń 
     + Jan & Anna Prucnal 
     + Janina Maśnica 
     + Teresa Maśnica 
     + Jan Niewiarowski o radość wieczną 
     + Zofia Bryła 
     + Marian Błachaniec w 1-szą rocznicę  
      śmierci 
      Anna Siepak z okazji urodzin 
     + Roman Podgórski 

       Bernadeta i Kazimierz z Rodziną 
       o opiekę Matki Bożej 
      + Stanisława Król 
      + Józef i Bronisław Pęksa 
      + Maria Wator, Zdzisław Mirek 
      + Leszek Krużel 
      + Thomas Schroeder 
      + John Mroszczak 
      + Stanisław i Zofia Gwóżdż 
      + Stanisław, Julia & Henryk Golba 
      + Alojzy Smoła 
      + Krystyna Barczyk w 2-gą rocznicę  
       śmierci 
       O szczęśliwą podróż dla Leokadii i  
       Tadeusza z dziećmi 
      + Bernadeta Słys o spokój duszy 
10:30am Eng   + Genowefa & Walter Matusiak 
      + Josephine & Daniel Schultz 
12:00pm Eng   + Frank Kakel 2nd death Anniversary 
  1:30pm Pol   + Aleksander Król 
      + Janina i Stanisław Mączko 
      + Bronisław Przybek 
  6:15pm Pol    Gorzkie Żale 
  7:00pm Pol    Parishioners 
   
 

Lucille Antonik 
Julie Bagaan 
Kimberly Balicki  
Eugeniusz Barabasz 
Baby Bryant Babitsch 
Richard Baranski Jr. 
Anna Biolik 
Henry Bira 
Rosemary Bux 
Jeremy Cudal 
Joseph D’Anna 
Josephine Garoda 
Janina Gawel 
Constance Grodecki 
Michael James  
Wladyslawa Kozak 
Tadeusz Krasowski 
Zofia Krasowska 
Barbara Lacz 
Haley Link 
Joseph LoCascio 
 

Cindy Michelini 
Helen Mittelbrun 
Lawrence Mulsoff 
Diana Murphy 
Amie Parisi 
Adam Piłat  
Arlene Raszka 
Sandra Sanoski 
Margaret Schaefer 
Helen  a Siekierska 
Mark Smith 
Bogdan Tokarski 
Helen Tokarski 
Zdzislaw Wasilewski 
Kelsey Weeden 
Phyllis Weinman 
William Weinman 
Ola Wiesyks 
Cynthia Wurtz  
Józef Zegar 

 PRAY FOR OUR SICK 
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Monday, April 1 
6:00-7:30pm English Religious Ed classes 
Cancelled - English Lenten Mass 
9:30 & 7:00pm Polish Mission 
 
Tuesday, April 2-ELECTION 
8:30am-7:00pm Eucharistic Adoration 
2:30pm-Chaplet of Divine Mercy 
3:00pm- Koronka do Bożego Miłosierdzia 
9:30 & 7:15pm Polish Mission 
 
Wednesday, April 3 
Cancelled – English Lenten Mass 
9:30 & 7:00pm Polish Mission 
Glory & Praise Choir Practice-rectory basement 
 
Thursday, April 4  
2:30-3:30pm Church Cleaning 
7:00pm Polish Lenten Mass 
 
Friday, April 5 - First Friday 
2:15pm School Stations of the Cross 
Youth Hand Bell Practice-rectory basement 
Kolbe Dance Group “Vera” 
5:00-6:00pm Polish Religious Ed Classes 
6:00pm English Stations of the Cross 
6:30pm English Lenten Mass 
7:30pm Polish Stations of the Cross 
8:00pm Polish Lenten Mass 
 
Saturday, April 6-First Saturday 
9:00-10:30am Polish Religious Ed Classes 
7:00pm Polish Rosary 
8:00pm Polish Mass 
Special Collection - Mercy Home for Boys & Girls 
—Knights of Columbus 
 
Sunday, April 7 
Special Collection - Mercy Home for Boys & Girls 
6:15pm Gorzkie Żale (Lenten Lamentations) 

THIS WEEK AT ST. CONSTANCE CHURCH 

Fiscal Year 2018 (July 1,2017— June 30, 2018) 
Minimum weekly collection required— $ 10,250 

Rok fiskalny 2018 (od 1 lipca 2017 do 30 czerwca 2018)    
Minimum tygodniowego wymaganego dochodu - $10,250 

We are grateful to all who give regularly of their time and 
talent. May God bless you!  

Wyrażamy wdzięczność wszystkim, którzy regularnie  
poświęcają swój czas i angażują swoje talenty.  Bóg zapłać!    

Our Sympathy and Prayers 
Bogdan Siwiec 

School Lottery 
March 24 - week 32 - Katarzyna Pilch - #260 

Weekend Collection — March 24, 2019 
Kolekta niedzielna  —  24 marca 2019  

TOTAL:  $  9,190.38 
  
Adopt A Student      $      81.00 
 

  4:30pm  —  $        1,027.88 
  7:30am  —  $            518.00        
9:00am   —   $         2,767.00  
10:30am  —  $         1,439.00 

12:00pm —  $              764.00 
1:30pm   —  $           1,516.50 
7:00pm   —  $           1,158.00 
Children: —  $                         

LENTEN MASS SCHEDULE 
 
Mondays 
8:00am English & 8:30am Polish Mass 
6:30pm English Lenten Mass 
No evening Mass April 1 
 
Tuesdays 
8:00am English Mass 
Eucharistic Adoration 
7:15pm Polish Lenten Mass 
 
Wednesdays 
8:00am English & 8:30am Polish Mass 
6:30pm English Lenten Mass 
 
Thursdays 
8:00am English & 8:30pm Polish  
7:00pm Polish Lenten Mass 
 
Fridays 
8:00am English & 8:30am Polish Mass 
2:15pm School Stations of the Cross 
6:00pm English Stations of the Cross 
6:30pm English Lenten Mass 
7:30pm Polish Stations of the Cross 
8:00pm Polish Lenten Mass 
 
Saturdays  
8:00am English & 8:30am Polish Mass 
 

Weekend Masses:  

 
Saturday: 4:30pm (Eng)  
Sunday:     
7:30am (Eng),  
9:00am (Pol),  
10:30am (Eng),  
12:00pm (Eng),  
1:30pm (Pol),  
6:15pm (Pol) Gorzkie Żale  (Lenten Lamentations)  
7:00pm (Pol)  
 

RECONCILIATION: 
Saturdays from 3:15pm to 4:15pm and also before and 
after each morning Mass by request. 
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Z Biurka Ks. Proboszcza 
          
 Biorąc udział w Liturgii Słowa podczas Mszy Św. 

na pewno zauważyliście, że czytania mszalne i 
Ewangelie powtarzają się co pewien czas. W ka-
lendarzu kościelnym jest bowiem stosowany trzy-

letni cykl, tzn. że co trzy lata używa-
ne są w liturgii te same czytania. W 
tym roku jest cykl C co oznacza, że 
w następnym roku będzie rok A, 
potem B i ponownie rok C. Zauwa-
żamy to szczególnie wtedy, kiedy 
treść Ewangelii wydaje się nam tak 
bardzo znana jak np. dzisiejsza 
przypowieść o synu marnotraw-
nym. Chociaż wszyscy ją znamy nie 
mamy nic przeciwko temu, że jest 
czytana ponownie, bo ona jest cią-
gle aktualna. 
 Każdego dnia ktoś odchodzi od 
Boga i ktoś do Niego wraca. Podob-
nie jest w naszym życiu. Są w nim 
większe lub mniejsze niewierności 

wobec Boga, dłuższe lub krótsze chwile rozłąki z 
nim i jego kościołem. Tym bardziej chcemy usły-
szeć tę Ewangelię ponownie, aby się przekonać, że 
Bóg jest rzeczywiście tym kochającym i zawsze 
czekającym Ojcem, w którego ramiona zawsze 
można powrócić. Jest to jeszcze jeden przykład na 
to, o czym rozważaliśmy w ubiegłą niedzielę, że 
Bóg zawsze daje nam kolejną szansę i nigdy nas 
nie przekreśla w swoim nieskończonym miłosier-
dziu. Niech ten obraz miłosiernego i kochającego 
Ojca towarzyszy nam w czasie tego wielkiego po-
stu, w czasie rekolekcji a zwłaszcza w czasie spo-
wiedzi świętej. 

Zapraszamy do udziału w rekolekcjach Wielko-
postnych, które dziś rozpoczęły się w naszym ko-
ściele i będą trwały do środy, codziennie o godz. 
9:30am i 7:00pm. Rekolekcje prowadzi Ks. Bogu-
sław Jaworowski. Zapraszamy do wspólnej modli-
twy. 

                                                                  
                  Szczęść Boże, Ks. Ryszard Miłek        
 

Taking part in the Liturgy of the Word at Mass, 
you undoubtedly have noticed that the readings and 
the Gospel are repeated from time to time.  The 
Church calendar is actually built on 
a three-year cycle, which means, 
that every three years the readings 
are repeated.  Currently we are in 
year “C”, which will be followed by 
year “A”, then year “B” and again 
year “C”.  We especially notice this 
pattern when the message of the 
Gospel is very familiar to us as in 
today’s Parable of the Prodigal 
Son”.  Although we all know this 
parable, we don’t mind hearing it 
again, because its message is al-
ways timely.   

Every day someone turns away 
from God and another returns to 
Him.  This seems to be the story of 
our lives.  We mark greater and lesser infidelities in 
our relationship with God, longer and shorter sepa-
rations from Him and His Church.  All the more, we 
need to hear this Gospel again in order to affirm to 
ourselves that our God is truly a loving and ever-
waiting Father into whose arms we can always re-
turn.  Another example is the one we looked at last 
Sunday where God will always give us a second 
chance and will never separate us from His Infinite 
Mercy.  May this image of a merciful and loving Fa-
ther attend us during this time of Lent, during our 
Special Lenten Retreat and, particularly, during our 
Lenten confession. 

I take this opportunity to encourage everyone to 
participate in our Special Lenten Retreat on Mon-
day, April 8th, when we will examine “The Power of 
Forgiveness”.  Included will be a special power point 
presentation; additional opportunities for confes-
sion will also be available.  Please find further de-
tails in the flier in today’s bulletin. 

 
                             God Bless….. Fr. Richard Milek 

https://www.google.com/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&cad=rja&uact=8&ved=2ahUKEwjcmdiKx5LcAhVH6IMKHR6OCoYQjRx6BAgBEAU&url=http%3A%2F%2Fagapecommunitybc.org%2Ffrom-the-pastors-desk-part-2&psig=AOvVaw2VMuy75_7TeE0INXud-fal&ust=1531244123992280
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 From the parish pew... Z parafialnej ławki..... 

Why do I love Jesus ... 
 
 I love Jesus because I experience His love every day, and in 
spite of my incapability, I desire to love Him more and more. 
I am most aware of His love and protection when I sit down in 
silence and pray before and adore the Blessed Sacrament, which 
is the true Body and Blood of Christ, the living God. 
 I thank Him for lovingly calling me to life and wanting me to 
be with Him in Heaven for eternity. I love Him because He gave 
me Catholic parents who taught me prayers and songs, as well as 
the virtues of diligence, honesty and responsibility. I love the 
institution of the Holy Catholic Church in which He is always 
present in the form of Bread and Wine. 
 In the Church, through the sacraments, I receive strength to 
deal with the hardships of daily life and receive healing of the 
body and soul. I am grateful to Jesus for the sacrament of pen-
ance, through which I receive forgiveness of sins, as well as the 
grace of dignity of a child of God. 
 I thank God for Holy Scripture, which is full of God's decla-
rations of His love for me, such as from the Book of Isaiah, "For 
the mountains may give way, and the hills shall waver, but My 
Love shall not depart from you." 
 In this Scripture I find descriptions of the deeds of Jesus and 
the people of God. Then, by transcribing the analogies of the 
situation to my life, I learn to live according to God's plan. I love 
Jesus because He suffered for me and He died on the Cross, 
opening the gates of heaven which were closed because of the 
sin of Adam and Eve. 
 In my youth I did not appreciate God's love. God's com-
mandments and precepts were a burden for me, because I wanted 
to live according to my own plans, although I suffered many 
times later as a result of them. 
 Through all this time, Jesus did not leave me. But through 
His mysterious ways, and teachings of godly people, He taught 
me how to come back to Him. 
 Now, I attend Bible study meetings that take place in our 
parish on the 1st and 3rd Sunday of the month, where we learn to 
walk upon God's path for our lives. I also listen to homilies of 
Fr. Professor Guz, Fr. Pelanowski and other lecturers. 
 I love Jesus because He gave me friends who are people 
whose desire is to grow in God's love, and who support each 
other with help and prayer. 
 I praise God, because despite the hardships that I face, I have 
peace in my heart. Based on my experience of over 60 years, I 
sincerely believe and affirm, that happiness can only be experi-
enced during this life by living it with God, and in this way, we 
can hope for eternal life in Heaven. 

 
(Name of the author known to the editor) 

Dlaczego kocham Jezusa… 
 
Kocham Jezusa, ponieważ każdego dnia doświadczam Jego 

miłości i pragnę, chociaż nieudolnie, kochać Go coraz bardziej. 
Najbardziej uświadamiam sobie Jego miłość i opiekę, kiedy 

w cichości usiądę na modlitwie lub adoracji Najświętszego Sa-
kramentu, który jest prawdziwym Ciałem i Krwią Chrystusa, 
czyli żywym Bogiem. 

Dziękuje Mu za to, że z miłości powołał mnie do życia i za-
pragnął abym w wieczności była z Nim w Niebie. Kocham Go, 
ponieważ dał mi katolickich rodziców, którzy uczyli mnie pa-
cierza, pieśni, uczyli pracowitości, uczciwości i odpowiedzial-
ności. Kocham za ustanowienie Kościoła Św., w którym jest 
stale obecny pod postacią Chleba i Wina. 

W Kościele poprzez sakramenty święte otrzymuję umocnie-
nie na codzienne trudy życia oraz uzdrowienie duszy i ciała. 
Wdzięczna jestem Jezusowi za kapłanów i sakrament pokuty, 
poprzez który otrzymuję odpuszczenie grzechów i łaskę trwania 
w Nim w godności dziecka Bożego. 

Dziękuje za przekazania Boże i Pismo Święte, które Jest peł-
ne zapewnień Boga o Jego miłości do mnie, jak np. z Księgi 
Izajasza: " Bo góry mogą ustąpić i pagórki się zachwiać, ale 
Miłość Moja nie odstąpi od  ciebie". 

W tymże Piśmie Św. znajduję opisy postępowania Jezusa i 
ludzi bożych. Wtedy poprzez analogie sytuacji uczę się żyć 
według Bożego zamysłu. Kocham Jezusa ponieważ z miłości 
dla mnie cierpiał i umarł na Krzyżu otwierając bramy nieba 
zamknięte po grzechu Adama i Ewy. 

W młodości nie doceniałam miłości Boga. Przykazania i na-
kazy Boże niekiedy były dla mnie ciężarem, ponieważ chciałam 
żyć według moich planów i w konsekwencji później wielokrot-
nie cierpiałam. 

Jednakże Jezus nie opuścił mnie, rożnymi sposobami, a naj-
więcej poprzez bożych ludzi uczył mnie jak do Niego powró-
cić. 

Uczęszczam na spotkania biblijne odbywające się w naszej 
parafii w 1 i 3 niedzielę miesiąca, gdzie uczymy się jak kroczyć 
Bożą drogą. Słucham też na Internecie homilii ks. Prof. Guza, 
ks. Pelanowskiego i innych wykładowców. 

Kocham Jezusa ponieważ dał mi za przyjaciół ludzi, których 
pragnieniem jest wzrastanie w Bożej miłości i wzajemnie 
wspieramy się modlitwą i pomocą. 

Uwielbiam Boga, ponieważ mimo trudów jakie napotykam 
mam pokój w sercu. Na podstawie przeżytych ponad 60 lat 
stwierdzam i ogłaszam, że tylko życie w jedności z Bogiem 
daje szczęście na ziemi i jest nadzieją na życie wieczne w Nie-
bie. 

       (Imię autorki znane redakcji…) 

 

 Vocation Discernment Weekend 
 
All men and women curious about religious life are welcome to a free event April 26 - 28 to meet religious men and 
women from different communities and see how they live, pray and celebrate. Have a mission experience, and reflect 
on your life choices or learn to help others with theirs. Visit https://www.vocationscava.org/vocation-discernment-
weekend/, email called@myclaret.org or call 312.320.8870 for more information. This is sponsored by the Chicago 

https://www.vocationscava.org/vocation-discernment-weekend/
https://www.vocationscava.org/vocation-discernment-weekend/
mailto:called@myclaret.org
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SACRAMENT OF RECONCILIATION 
 
 
 
Wednesday, April17 
9:00—10:00am  English and Polish  
6:00—9:00pm  English and Polish 
NO confessions on Holy Thursday, Good Friday , 
and Holy Saturday 

 
 
 
 
HOLY WEEK LITURGIES 
PALM SUNDAY 
Saturday, April 13 4:30pm English
Sunday, April 14   7:30am English 
                                     10:30am English  
       12:00pm English 
 
HOLY THURSDAY, April 18 
6:15pm — Mass in English  
Adoration follows until Midnight 
 
GOOD FRIDAY, April  19 
12:00 noon — Church opens
3:00pm English — Living Stations  
6:15pm English — Lord’s Passion  
Adoration follows until midnight 
 
HOLY SATURDAY, April 20 
Easter Basket Blessing — Bilingual English & Polish  
9:00am; 10:00am; 11:00am, 12:00pm 
7:30pm  EASTER VIGIL— Bilingual 
 
EASTER SUNDAY, April 21 
7:30am — English  
10:30am — English  
12:00pm — English  
No evening Mass 

St. Constance Parish 2019 Holy Week and Easter Schedule 
Porządek Wielkiego Tygodnia i Świąt Wielkanocnych 2019 

SAKTAMENT POKUTY 
 
 
 
Środa, 17 kwietnia 
9:00 — 10:00am w j. polskim i angielskim  
6:00 — 9:00pm w j. polskim i angielskim 
Uwaga!  Nie będzie Spowiedzi św. 
w Wielki Czwartek, Wielki Piątek i Wielką Sobotę 

 
 
 
 
LITURGIA WIELKIEGO TYGODNIA 
NIEDZIELA PALMOWA, 14 kwietnia 
Msze św. z poświęceniem Palm o godz.  
9:00am,   1:30pm, 7:00pm 
 
WIELKI CZWARTEK, 18 kwietnia 
8:00pm - Msza św. Wieczerzy Pańskiej w j. polskim 
Adoracja Najświętszego Sakramentu do północy 
 
WIELKI PIĄTEK, 19 kwietnia 
12:00pm—otwarcie kościoła 
8:00pm — Nabożeństwo Męki Pańskiej w j. polskim 
Adoracja Najświętszego Sakramentu do północy 
 
WIELKA SOBOTA, 20 kwietnia 
Poświęcenie pokarmów w j. polskim i angielskim 
9:00am; 10:00am; 11:00am i 12:00pm 
7:30pm — Nabożeństwo Wigilii Paschalnej  
        w j. polskim i angielskim 

 
NIEDZIELA WIELKANOCNA, 21 kwietnia 
5:00am — Rezurekcja  
9:00am 
1:30pm 
Nie ma Mszy św. wieczornej 
 
PONIEDZIAŁEK WIELKANOCNY, 22 kwietnia 
9:30 rano i 7:00 wieczorem 
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ON GIVING UP COFFEE FOR LENT, AND  
BEING ON GOOD TERMS 

Copyright 2019 By John B. Reynolds (john@jrwrites.com) 
  
I gave up coffee for Lent again this year. A few 

people who know this have told me that they 
could never give up coffee because it means too 
much to their daily routine. Me? I have a cup in 
the morning, and usually a cup again in the after-
noon. It’s not, then, that I drink a lot of coffee, 
but I really enjoy a good cup, hence the sacrifice. 
On my desk at work I have several boxes of tea. I have Earl 
Grey tea, chai tea, some sort of soothing tea which is primarily 
chamomile, an organic pomegranate-flavored white tea, and 
jasmine green tea. I keep searching for something that will 
satisfy my taste buds like a good cup of joe. Nothing. So both 
the spirit and the letter of my resolve are still intact.  

 Well, they were until last Friday. On Fridays I treat myself 
to a coffee shop coffee rather than brewing it myself (in Lent, 
if I go at all, I switch over to tea). Last Friday morning dawned 
chilly, but sunshine with low 50°s was in the forecast. And, I 
had a bit of a sore throat, so everything pointed to me getting 
something cold instead of something hot for my Friday cup. 
Also, a friend at work--Daisy--and I sometimes share coffee 
with each other in the morning, and this seemed like a good 
day to continue the occasional tradition. Accordingly, I went to 
Dunkin’ and ordered two small frozen hot chocolates. The guy 
behind the counter served them up, then I grabbed two straws 
and away I went.  

 When I reached the office, I took a long draught of mine 
and savored the deliciousness. Unfortunately, it didn’t taste 
like chocolate. It tasted like… coffee? I took a more discerning 
swallow and confirmed in my mind that the clerk had given me 
frozen coffees, not frozen hot chocolates. When Daisy took a 
sip of hers upon hearing the story, she thought the same. An-
other colleague--Colin--was in the lab at the time, and he knew 
about me giving up coffee for Lent. I told him I was going to 
enjoy the rest of the cup anyway because I’d bought it in good 
faith, and I didn’t want to just throw it away. In good humor, 
he said, “Just remember, John. It’s not Daisy or me who’s judg-
ing you on this.” I smiled and said in turn, “I know, but I’m on 
good terms with that guy…” 

 I’d like to think that by-and-large, this is true, but I’ve got 
plenty of shortcomings that take me away from the person I 
want to be, and from the Father I claim to serve. Speaking of 
shortcomings, consider today’s Gospel, Luke’s familiar telling 
of the Parable of the Lost Son. If ever a son had the potential 
to not be on good terms with his father, then the younger son 
in today’s reading is the guy. And he knows it. He takes his 
share of his dad’s estate, he squanders it on dissolute living, 
and he comes home looking to be treated only as a hired 
worker. The father, of course, will hear nothing of it, so quick! 
Get the fattened calf! This is that crazy, unconditional love we 
always hear about but can’t really fathom. I can’t, anyway. But 
I embrace it, and it makes me just bold enough to feel that I 
am indeed on good terms with the Father/Son/Ghost. Despite 
breaking a Lenten resolution. Despite many other shortcom-
ings much more serious.  

Young - At - Heart 

St. Constance Young at Heart meeting will be on 
Monday, April 8th.  Doors open at 11am.  We will 
be celebrating Easter early with our traditional 
Swieconka celebration. Come and enjoy a delicious 
meal that all nationalities will enjoy.  Lunch is $5 
and will be served at noon.  Following will be a 
Lenten reflection given by Fr. Paul, our Moderator.  
At our May meeting we will be attending the May 
Crowning with the children of St. Constance.  That 
meeting will be Monday, May 13th. 
Don’t forget to continue to saving box tops, pennies, 
glasses, pull tabs and new yarn.  For more infor-
mation, call Sharon Malen (847) 258-4428 

OUTING TO THE NATIIONAL SHRINE AND MUSEUM OF 
ST. THERESE .  ALL ARE WELCOME!!! 

The Woman’s Club has planned an outing to the National 
Shrine and Museum of St. Therese on the 40-acre Carmelite 
Campus in Darien, Illinois, on Thursday, May 16, 2019.  The 
museum is a rich treasury of relics and memorabilia of St. 
Therese.  The collection is the largest outside Lisieux, France, 
the home of her convent, Le Carmel. 
Highlights of the National Shrine Museum include photographs 
of the Saint, paintings of scenes from her life, a special Prayer 
Gazebo, and a full-sized replica of her convent cell which in-
cludes several second-class relics.  Pertinent info if you plan on 
attending: 

 Thursday, May 16, 2019 

 Cost is $50.00 per person which includes cost of bus, tour 
of the shrine, and lunch 

 Need not be a member to attend 

 Reservations are first come, first served 

 Motor Coach boards at 8:45am, leaves at 9:00am sharp, and 
returns at approximately 3:00pm 

 Bathroom on Motor Coach 

 Reservations and payment are due by April 28, 2019. 
To reserve a place or for more information, call Roberta at:  
       321-444-2278. 

The Woman’s Club 

Dear Parishioners: Please PRINT your name and 
Envelope # when using envelopes from the church 
pews. This will ensure that all your offerings are 

credited to your name.  

Drodzy Parafianie: Prosimy o drukowanie Waszych na-
zwisk i numeru koperty jeżeli używacie kopert z ławek 

Kościoła. Dzięki temu ofiara będzie odpowiednio zareje-
strowana na Wasze konto do rozliczenia podatkowego.  
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THE POWER OF FORGIVENESS 
Lenten Reflection by Fr. Rich 

                                  Based on the teachings and practices  
                                    of  St. John Paul II 

Monday, April 8 
St. Constance 

Church 
6:00 pm Confession 

6:30 pm Mass 
 

After Mass - power 
point presentation  

“Forgiveness is above all a personal choice,  
a decision of the heart to go against  

the natural instinct to pay back evil with evil” 
                                                         JPII 

 You are invited to purchase from the "Tree of 
Life" a leaf on which you can place the names of 
your loved ones: parents, siblings, relatives, friends, 
parishioners, priests, nuns, etc. Both the living and 
the dead can be named, so that their memories will 
last forever. Proceeds from this project will be used 
for flowers and expenses associated with the 
maintenance of the Church. There are both large 
and small leaves on the "Tree of Life". For the en-
graving and mounting of each small leaf, the dona-
tion is $250.00, while for each large leaf it is 
$400.00. The number of leaves is limited and there 
may not be enough for everyone. Please visit the 
rectory office to complete all necessary transac-
tions. For more information, please call our secre-
tary, Dorota Strek at (773) 545 8581 ext. 0.  

Place the names of your loved ones  
on the “Tree of Life” 

 St. Constance Table Tennis Club 
Our Club provides a place where professional, amateur, 
and recreational players can gather in a social and compet-
itive environment and participate in the sport of table ten-
nis. Everyone is welcome! We play every Wednesday at 
8:15pm in the gym. For more information call Roman 
Harmata - 773 545 8581 x19  
 

 Parafialny Klub Tenisa Stołowego 
 Zapraszamy wszystkich chętnych: zawodników zaa-
wansowanych i początkujących do wspólnej gry w tenisa 
stołowego. Wszyscy znajdą miejsce dla siebie. Nasze spo-
tkania są w każdą środę o godz. 8:15 wieczorem na sali 
gimnastycznej. Po więcej informacji proszę dzwonić do 
Romana Harmaty 773 545 8581 x19  
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ST. CONSTANCE PARISH MEMBERSHIP FORM 
    Deklaracja Przynależności do Parafii św. Konstancji 

 Check One: 

□  New Registration 

□  Change of Address 

□  Moving out of Parish 

□  Want Envelopes 

 

Wybierz opcję: 

□  Nowo zarejestrowani 

□  Zmiana Adresu 

□  Wyprowadzka z Parafii 

□  Proszę o koperty 

 
 

First & Last Name   /  Imię i Nazwisko 
 
 
Phone  /  Telefon 
 
 
Address  /  Adres 
 
 
City - State - Zip Code  /  Miejscowość - Stan - Kod pocztowy 

PORZĄDEK NABOŻEŃSTW  
WIELKOPOSTNYCH 

 
DROGA KRZYŻOWA 
w każdy piątek godz. 2:15 po południu  
- w j. angielskim 
(wraz z dziećmi i młodzieżą szkolną) 
6:00 wieczorem - w j. angielskim 
7:30 wieczorem - w języku polskim 
GORZKIE ŻALE 
Każda niedziela Wielkiego Postu o godz. 6:15 wieczorem 
w j. polskim.  

Zapraszamy osoby chętne i posiadające talent muzyczny 
do dołączenia do parafialnej diakoni muzycznej. Proszę w 
tym celu kontaktować  się z Romanem Harmatą.   
(773) 545-8581 ext.19 
 

 
 
 
 
 
 

Serdecznie zapraszamy na warsztaty wielkanocne – ro-
bienie palm - we wtorek 9 kwietnia  o godz. 6pm w Sali 
Księdza Borowczyka. Przynosimy bibułę, sztuczne kwia-
ty, bazie, zielone gałązki- np. bukszpanu, nożyczki, sznu-
rek, klej ( jeżeli chcemy zrobić dużą palmę kij lub listwę 
drewnianą), wstążki. W Niedzielę palmową po Mszy św. 
o godz. 1.30 odbędzie się rozstrzygnięcie konkursu. Wię-

cej informacji u s. Anny Strycharz. Tel.773 545 8581 wew.40 

Warsztaty Wielkanocne 

   Msza Rodzinna 

 Zapraszamy wszystkie 

dzieci wraz z Rodzicami na 

Mszę Świętą Rodzinną, któ-

ra odbędzie się w parafii 

Św. Konstancji w niedzielę 7 

kwietnia o godzinie 

1:30pm. W tym dniu dzieci 

przygotowujące się do I Ko-

munii otrzymają świece. 
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PIERWSZY PIĄTEK MIESIĄCA 
 
5 kwietnia przypada Pierwszy Piątek 
Miesiąca. Spowiedź dla dzieci i mło-
dzieży szkolnej o godz. 4:30pm z 
Mszą Św. o godz. 5:00pm. Spowiedź 
dla wszystkich parafian o godz. 6:00 
wieczorem, Nabożeństwo o godz. 
7:00 wieczorem po czym Msza Św. o 

Najświętszym Sercu Pana Jezusa o godz. 7:30. Za-
chęcamy do uczestnictwa w nabożeństwach do Serca 
Pana Jezusa. 
 

PIERWSZA SOBOTA MIESIĄCA 
6 kwietnia zapraszamy wszystkich parafian i członków 

Kół Różańcowych na  Modlitwę Różań-
cową i czuwanie modlitewne.  Rozpoczę-
cie o godz. 7:00 wieczorem z Mszą św. o 
godz. 8:00 wieczorem.  
Uwaga:  Ze względu na Nabożeń-
stwo Wielkopostne „Gorzkich Zali”  
nie będzie czuwania Eucharystyczne-
go i modlitwy wstawienniczej po nie-

dzielnej wieczornej Mszy świętej w  kwietniu.  
  

Rekolekcje Wielkopostne  
w języku polskim 

Rozpoczną się w niedzielę, 31 marca  
na wszystkich Mszach Św. i będą trwały 
do środy, 3 kwietnia. Nauki rekolekcyjne 

będą głoszone codziennie o godz. 
9:30rano i 7:00 wieczorem.  

 
 

 
W tym roku Rekolekcje Wielkopostne poprowadzi 

ks. dr Bogusław Jaworowski MSF. 
Ks. Jaworowski jest ze zgromadzenia Misjonarzy 

Św. Rodziny i jest dyrektorem zespołu  
rekolekcyjno-misyjnego. 

 
 

Intencje Żywego Różańca przy parafii św. 
Konstancji na Kwiecień 2019 rok 
 
Intencje papieskie: 
Intencja powszechna: za pracowni-
ków na obszarach wojennych. 
Za lekarzy i ich współpracowników 
humanitarnych na terenach objętych wojną, którzy 
ryzykują swoje własne życie dla ocalenia życia in-
nych. 
Intencje stałe: 
– Intencje przebłagalne Najświętszego Serca Pana 
Jezusa i Niepokalanego Serca Maryi Panny, za Grze-
chy Nasze, Naszych Rodzin i Całego Świata. 
 
– O Błogosławieństwo dla Żyjących Członków Ży-
wego Różańca, a Radość Wieczną dla Zmarłych. 
 
– O Pokój na świecie, w Naszych Rodzinach i ser-
cach oraz o powołania do służby Kapłańskiej  i Za-
konnej. 
Intencje parafialne: 
- O owocne przeżycie rekolekcji Wielkanocnych 
– Za rodziny rozbite z naszej parafii. 

https://www.google.com/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&cad=rja&uact=8&ved=2ahUKEwjrraf4k_zcAhWK5oMKHTT0AnYQjRx6BAgBEAU&url=http%3A%2F%2Fparafia-nawiedzenia.info%2Fartykuly%2Fa045.php&psig=AOvVaw2-pIXqiwtc0qkJ1MIC_5mK&ust=1534872525190868
https://www.bing.com/images/search?q=rosary&view=detailv2&&id=5C7CF2AC6B074FB09485C06929B0E478DB5D61BE&selectedIndex=0&ccid=AuU35ujI&simid=608001468574928738&thid=OIP.M02e537e6e8c88e79b98e40cca8f96a4eo0
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Spotkania Biblijne dla dorosłych 
Grupa Biblijna dla dorosłych spotyka się w pierwszą 
i trzecią niedzielę miesiąca. Spotkania prowadzi p. 
Roman Harmata. Termin kolejnego spotkania  -  7 
kwietnia o godz. 10 rano w konwencie. 
 Roman Harmata:  (773) 545-8581 ext.19  

Dziecięce Kółko Różańcowe  
 

W każdą pierwszą niedzielę miesiąca o godz. 12:45 
po południu spotyka się grupa Dziecięcego Kółka 
Różańcowego Błogosławionej Karoliny Kózki, pro-
wadzona przez Sr. Annę Kalinowską. Po więcej in-
formacji prosimy o kontakt z Sr. Anną.  
  Sr. Anna Kalinowska MChR:  (773) 526-3995 

Wicherki 
 

Grupa dziecięca  „Wicherki” spotyka się we wtorki o 
godz. 6:00 wieczorem dzieci od 3 do 9 lat i 7:00 wie-
czorem dzieci od 10 lat  wzwyż  Grupa spotyka się  w 
szkole Św. Konstancji Spotkania prowadzi Sr. Anna 
Strycharz. Sr. Anna Strzycharz MChR: 
(773) 545-8581 ext. 40 

 ST. CONSTANCE MISSION STATEMENT 
St. Constance Parish is a prayerful, caring, and welcoming Ro-
man Catholic community. Originally founded in 1916 as an out-
reach church for Polish immigrants, it is now culturally diverse. 
We share a commitment to the stewardship of our talents, 
time and resources. Through the celebration of the liturgy, 
sacraments, and our ministries, we bring the Father’s love, 
Christ’s peace, and the Holy Spirit’s inspiration to one another. 
Our future lies with tradition, vision and change. By embracing 
the Good News and our Catholic identity on our journey to-
ward holiness, we seek to be a sign to the world of all that we 
believe. 
 
SACRAMENTAL LIFE 
 
Baptisms… We celebrate Baptisms in the English language on 
the first and third Sundays and in the Polish language on the 
second and fourth Sundays of each month. Parents must par-
ticipate in a Baptismal preparation meeting before a date can 
be scheduled. To register for a meeting call the rectory secre-
tary. 
Weddings… The Archdiocese of Chicago requires  arrange-
ments  for  weddings be made four months in advance. We at 
St. Constance strongly recommend at least  six  months  before  
the  date of  marriage.  You will need to meet with our dea-
con / priest  before  any  other  arrangements are made. Call 
the rectory for an appointment.  
Sacrament of the Sick…  Call the Rectory to make arrange-
ments for a priest. Please do not wait until the person is un-
conscious or near death.  
Communion Calls… If you or someone you love are ill or home 
bound and would like to receive Communion, call the rectory 
to make arrangements for regular visits. 

ZADANIE MISYJNE PARAFII ŚW. KONSTANCJI 
Parafia Św. Konstancji jest modlitewną, opiekuńczą i otwartą na 
wszystkich wspólnotą Kościoła Rzymsko-Katolickiego. Parafia, 
która została założona w 1916 r., przez polskich emigrantów, 
obecnie jest zróżnicowana kulturowo. Jako wspólnota parafialna 
tak podejmujemy nasze zadania, aby jeszcze lepiej dzielić się na-
szymi talentami, czasem i dobrami. Poprzez liturgię, sakramenty i 
nasze posługiwanie niesiemy miłość Boga Ojca, pokój Chrystusa i 
inspiracje Ducha Świętego do innych. Naszą troskę o przyszłość 
łączymy z tradycją, ze zdolnością przewidywania i odczytywania 
znaków czasu. Poprzez troskę o Dobrą Nowinę i naszą katolicką 
tożsamość, na naszej drodze do świętości staramy się być dla 
świata znakiem tego wszystkiego w co wierzymy. 
 
INFORMACJE O SAKRAMENTACH ŚWIĘTYCH 
Chrzty…  Sakrament Chrztu Świętego jest udzielany w języku an-
gielskim i polskim. Chrzty w języku angielskim są w pierwszą i trze-
cią niedzielę, a w języku polskim w drugą i czwartą niedzielę każ-
dego miesiąca. Rodzice są zobowiązani do wzięcia udziału w spo-
tkaniu przygotowującym do tego sakramentu przed planowaną 
datą chrztu dziecka. Prosimy o skontaktowanie się z biurem para-
fialnym, aby zgłosić dziecko do chrztu.  
Sakrament Małżeństwa… Archidiecezja Chicago zaleca, aby oso-
by,   które   planują   zawarcie   sakramentu   małżeństwa  zgłosiły  
się  do biura parafialnego co najmniej cztery miesiące przed datą 
ślubu. Chcielibyśmy i usilnie zalecamy, aby w naszej parafii okres 
przygotowania trwać sześć miesięcy. Prosimy, abyście najpierw 
ustalili termin w kościele, a następnie w innych miejscach. Zapra-
szamy więc do naszego biura parafialnego najwcześniej jak tylko 
jest to możliwe . 
Sakrament Namaszczenia Chorych… Prosimy o kontakt z księ-
dzem w celu ustalenia terminu przyjęcia tego sakramentu. Przypo-
minamy, że nie wolno zwlekać z udzieleniem sakramentu chorych 
do momentu kiedy osoba będzie nieprzytomna lub bliska śmierci. 
Komunia Święta dla chorych…  Jeśli ktoś z was lub waszych bli-
skich choruje i chciałby przyjąć Komunię Świętą, to prosimy o zgło-
szenie osoby chorej do biura parafialnego, do osoby odpowiedzial-
nej za Duszpasterstwo chorych, aby ustalić datę odwiedzin w do-
mu.  

ADORACJA NAJŚWIĘTSZEGO SAKRAMENTU 
  
W każdy wtorek w 
naszym kościele odby-
wa się Adoracja Naj-
świętszego Sakramen-
tu. Rozpoczynamy o 
godz. 8:30 rano, a koń-
czymy o 7:00 wieczo-
rem.  Koronka do Bo-
żego Miłosierdzia o 
godzinie 3:00pm. W 
czasie całego dnia Ad-
oracji można składać 
osobiste intencje do 
skrzynki,  która znajduje się na środku kościoła. W tych 
intencjach modlimy się na zakończenie adoracji o godz. 
7:00 wieczorem oraz podczas Mszy św.  o 7:15 w j. pol-
skim.  
 Z tyłu kościoła jest wystawiona lista, na którą należy 
wpisać swoje imię i nazwisko. Pomoże nam to w zorga-
nizowaniu osób w ten sposób aby Najświętszy Sakra-
ment nie pozostawał sam bez osób adorujących. 
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TIME CELEBRANTS LECTORS EXTRA-ORDINARY MINISTERS OF HOLY COMMUNION 

4:30pm 
 

Father J. Heyd A. Czesak  M. Ambal                            Z. Grodecki 
N. Guagliardo                      A. Piwowarski 

7:30am Father J. Heyd E. Dziekan B. Zagroba                            C. Zagroba 
Sr. Justina                              A. Sanders 

9:00am 
Polish 

Father R. Milek B. Kolek 
K. Wilk 

Siostry Misjonarki                A. Zamora         
M. Blachaniec                       L. Adamus 

10:30am 
 

Father J. Heyd A. Bomhorski 
N. Dabrowska 

 G. Peczkis                              Sr. Perpetua 
P. Nowak                                H. Nowak 

12:00pm Father P. Barwikowski C. Manno 
L. Antonik 

 A. Parisi                                 R. Tagamolila   
J. Baloun 

1:30pm 
Polish 

Father R. Milek K. Oleksy 
Dzieci 

Siostry Misjonarki                 J . Wiechnik 
P. Wiszowaty                         K. Oleksy 

7:00pm 
Polish 

Visitor P. Archacki 
S. F. Keler 

Siostry Misjonarki                  
M. Kaźmierczak                    Z. Domożych           

LITURGY MINISTERS FOR  April 6/7 

Parish Directory: 
Rectory Office:  5843 W Strong St.  773-545-8581 

   Fax            773-545-0227 

   E-mail                        stcrectory@gmail.com 

   Parish Website           www.stconstance.org 

Rev. Richard Milek                  Pastor - Ext. 20 

Rev. Paweł Barwikowski               Associate Pastor - Ext. 36 

Rev. James Heyd                          Resident -  Ext. 31 

Rev. Andrew Izyk      Resident -  Ext. 33 

Mr. Roman Harmata                             Pastoral Associate - Ext. 19 

Mrs. Eva Panczyk                     Principal - Ext. 42 

Jim Schiltz                          Business Manager - Ext. 11 

Mrs. Dorota Strek                        Parish Secretary - Ext. 0 

Sr. Anna Strycharz, MChR             Director of Relig. Ed. - Ext. 40 

Mrs. Dorota Archacki                  Program Secretary - Ext. 38 

Mrs. Marie Blecka           Music Director - Ext. 37 

Sr. Franciszka Keler,  MChR   Sacristan 

Mr. Joseph Homik                  Organist -  872-305-9792 

Mr. & Mrs. Jim & Connie Schiltz         Dcn. Couple - 773-259-8261 

Mr. Kazimierz Koziol - Mainten. Coord.-   773-5458581 Ext. 44 

Program Rachel -  Sr. Maksymiliana     773–656-7703  

 

 

 

 

 

 

St. Constance School  

Office:   5841 W Strong St  773-283-2311 

   Fax      773-283-3515 

   E-mail                       stconstance@hotmail.com 

   School Website            www.stconstanceschool.org 

 

R E P Office: 5841 W Strong St.   773-545-8581-  Ext 40 

Handzel Center :      5864 W Ainslie St. 

Borowczyk Hall :      5856 W Ainslie St. 

 

Polska Szkoła  Św. Maksymiliana M. Kolbe:    

5841 W Strong St.               773-283-3618 

Kolbe Website                       www.kolbeschool.org 

Missionary Sisters of Christ the King:  

      910 N Menard St.                               
            Chicago, Illinois 60630 
      773-481-1831 
 

Bulletin Submission:  bulletin.stconstance@yahoo.com 
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 CHURCH NAME AND ADDRESS 
  St. Constance Church #512086 
  5843 W. Strong 
  Chicago, IL 60630 
 
 TELEPHONE 
  773 251-2835 
 
 CONTACT PERSON 
  Roman Harmata 
 
 EMAIL:  romanjh@yahoo.com 
 
 SOFTWARE 
  MSPublisher 2016 
  Adobe Acrobat DC 
  Windows 10 
 
 TRANSMISSION TIME 
  Wednesday 3:00 
 
 SUNDAY DATE OF PUBLICATION 
          March 31,  2019 
 
 SPECIAL INSTRUCTIONS  


